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[Traduction]

La greffière du comité (Mme Nancy Vohl): Distingués membres
du Comité, je constate que nous avons le quorum.

[Français]

Je dois informer les membres que la greffière du Comité ne peut
recevoir de motion que pour l'élection à la présidence. La greffière
ne peut recevoir aucune autre motion et ne peut entendre de rappel
au Règlement ni participer au débat.

[Traduction]

Nous pouvons maintenant procéder à l'élection à la présidence.

Conformément à l'article 106(2) du Règlement, le président doit
être un député du parti ministériel.

[Français]

Je suis prête à recevoir des motions en vue de combler le poste de
président.

[Traduction]

M. Robert Morrissey (Egmont, Lib.): Madame la greffière, je
propose que Bernadette Jordan soit élue présidente du Comité des
pêches et des océans.

La greffière: Il est proposé par M. Morrissey que
Bernadette Jordan soit élue présidente du Comité.

[Français]

Y a-t-il d'autres motions?

[Traduction]

Comme il n'y en a pas, plaît-il aux membres du Comité d'adopter
la motion?

(La motion est adoptée.)

La gre f f i è re : J e déc l a r e l a mo t i on adop t é e e t
Mme Bernadette Jordan dûment élue présidente du Comité.

J'invite Bernadette Jordan, députée de South Shore—
St. Margarets, à occuper le fauteuil.

La présidente (Mme Bernadette Jordan (South Shore—St.
Margarets, Lib.)): Tout d'abord, je tiens à vous remercier de la
confiance que vous m'accordez en me nommant présidente.
J'aimerais également souhaiter la bienvenue à Churence Rogers au
sein du Comité.

Je vais suspendre la séance pendant quelques minutes afin que
nous puissions poursuivre nos travaux à huis clos.

[La séance se poursuit à huis clos.]
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